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The first list records senators present in the Senate Chamber during
the course of the sitting.

La première liste donne les noms des sénateurs présents à la séance
dans la salle du Sénat.

An asterisk in the second list indicates a senator who, while not
present during the sitting, was in attendance to business, as defined
in subsections 8(2) and (3) of the Senators Attendance Policy.

Dans la deuxième liste, l’astérisque apposé à côté du nom d’un
sénateur signifie que ce sénateur, même s’il n’était pas présent à la
séance, participait aux travaux, au sens des paragraphes 8(2) et (3)
de la Politique relative à la présence des sénateurs.
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PRAYERS PRIÈRE

SPEAKER'S STATEMENT DÉCLARATION DU PRÉSIDENT

Honourable senators, on February 8, 2021, the Senate adopted
the fourth report of the Committee of Selection. That report
recommended “that for the remainder of this parliamentary
session, the position of Speaker pro tempore be filled by means
of a secret ballot, using a process to be established by the Speaker
after consulting with the Leader of the Government, the Leader
of the Opposition, and the leader or facilitator of any other
recognized party or recognized parliamentary group.”

Honorables sénateurs, le 8 février 2021, le Sénat a adopté le
quatrième rapport du Comité de sélection. Ce rapport
recommandait « que pour la durée de la session parlementaire, le
poste de Président intérimaire soit pourvu par scrutin secret, en
utilisant un processus qui sera établi par le Président, après
consultation avec le leader du gouvernement, le leader de
l’opposition et le leader ou facilitateur de tout autre parti reconnu
ou groupe parlementaire reconnu ».

These consultations have now taken place, and I am pleased to
advise the Senate that the election of the Speaker pro tempore
will be by ranked ballot.

Ces consultations ont maintenant eu lieu, et j’ai le plaisir
d’informer le Sénat que l’élection au poste de Président
intérimaire se tiendra par vote transférable.

To be a candidate, a senator will have to communicate his or
her interest by email to the Clerk of the Senate by noon on
Monday, May 10, 2021.

Pour être candidat, un sénateur devra communiquer son intérêt
par courriel au greffier du Sénat au plus tard à midi le lundi
10 mai 2021.

At the start of the sitting after Monday, May 10, I will
announce the names of the senators who are candidates. Instead
of proceeding to Senators’ Statements, we will then hear from the
candidates for a maximum of three minutes each, irrespective of
the total time required. If there are less than six candidates, any
balance of time can be used for regular statements.

Au début de la séance qui suit le lundi 10 mai, j’annoncerai les
noms des sénateurs qui se sont portés candidats. Au lieu de
procéder aux déclarations de sénateurs, nous entendrons les
candidats pour un maximum de trois minutes chacun, peu
importe le temps total requis. S’il y a moins de six candidats, le
temps restant pourra être utilisé pour les déclarations normales.

One hour after we have heard from the candidates, the voting
will start. Details about the confidential system will follow
shortly before voting is to start. Only the Clerk will have access
to information about the vote. He will not reveal any of this
information to anyone.

Une heure après avoir entendu les candidats, le processus de
vote commencera. Des détails sur le système confidentiel
suivront peu avant le début du vote. Seul le greffier pourra
accéder aux informations concernant le vote. Il ne divulguera ces
informations à personne.

Senators will have until 6 p.m. on the day after voting starts.
That deadline could be extended if required for technical reasons.
When they vote, senators will rank as many candidates as they
wish, with one being their first choice, two their second, and so
on.

Les sénateurs pourront voter jusqu’à 18 heures le jour qui suit
le début du processus de vote. Cette heure limite pourrait être
prolongée pour des raisons techniques, au besoin. Lors du vote
les sénateurs classeront autant de candidats qu’ils le désirent en
ordre de préférence, en commençant par indiquer le numéro un
pour leur premier choix, le numéro deux pour le deuxième choix,
et ainsi de suite.

After the voting, the Clerk will count the votes in private. After
the initial count, the candidate, or candidates, with the fewest
votes will be dropped and those votes redistributed to the next
active preference on the ballot, if one is indicated. The process
will continue with successive rounds until a candidate has a
majority of votes that are still active. If, after all possible
distributions, two or more candidates have the same number of
votes, a run-off election will be held.

Après le vote, le greffier comptera les votes en privé. Après le
dépouillement initial, le candidat ou les candidats avec le moins
de votes seront retirés et ces votes seront distribués au choix
suivant indiqué qui est toujours en lice, s’il y en a un. Le
processus continuera jusqu’à ce qu’un candidat ait reçu la
majorité des votes qui sont toujours actifs. Si, après toutes les
distributions possibles, deux candidats ou plus ont le même
nombre de votes, un deuxième tour de vote aura lieu.

The name of the chosen candidate will be announced at the
start of the sitting following completion of counting. A motion to
name that senator as Speaker pro tempore will then be deemed
moved, seconded, and adopted, without debate, amendment, or
further vote. No further details will be provided, and the Clerk
will keep all information related to the vote confidential.

Le nom du candidat élu sera annoncé au début de la séance qui
suit le dépouillement des votes. Une motion proposant que ce
sénateur soit Président intérimaire sera ensuite réputée avoir été
proposée, appuyée et adoptée, sans débat, amendement ou autre
vote. Aucun autre détail ne sera fourni, et le greffier gardera toute
information concernant le vote confidentielle.

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.
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QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Third Reading Projets de loi – Troisième lecture

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Dalphond, seconded by the Honourable Senator Gagné, for the
third reading of Bill C-3, An Act to amend the Judges Act and the
Criminal Code.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Dalphond, appuyée par l’honorable sénatrice Gagné, tendant à la
troisième lecture du projet de loi C-3, Loi modifiant la Loi sur les
juges et le Code criminel.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Plett, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Plett, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Third reading of Bill C-14, An Act to implement certain
provisions of the economic statement tabled in Parliament on
November 30, 2020 and other measures.

Troisième lecture du projet de loi C-14, Loi portant exécution
de certaines dispositions de l’énoncé économique déposé au
Parlement le 30 novembre 2020 et mettant en œuvre d’autres
mesures.

The Honourable Senator Lankin, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Gagné, that the bill be read for a third time.

L’honorable sénatrice Lankin, c.p., propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Gagné, que le projet de loi soit lu pour la
troisième fois.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted, on

division.
La motion, mise aux voix, est adoptée avec dissidence.

The bill was then read the third time and passed. Le projet de loi est alors lu pour la troisième fois et adopté.

Ordered, That a message be sent to the House of Commons to
acquaint that House that the Senate has passed this bill, without
amendment.

Ordonné : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de loi,
sans amendement.

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Order No. 3 was called and postponed until the next sitting. L’article no 3 est appelé et différé à la prochaine séance.

Motions Motions

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.
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Inquiries Interpellations

The Honourable Senator Deacon (Ontario) called the attention
of the Senate to the inquiry standing in the name of the
Honourable Senator Gagné concerning the life of His late Royal
Highness The Prince Philip, Duke of Edinburgh.

L’honorable sénatrice Deacon (Ontario) attire l’attention du
Sénat sur l’interpellation inscrite au nom de l’honorable sénatrice
Gagné concernant la vie de feu Son Altesse Royale le prince
Philip, duc d’Édimbourg.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the

Honourable Senator Gold, P.C., that further debate on the inquiry
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable
sénateur Gold, c.p., que la suite du débat sur l’interpellation soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 2 was called and postponed until the next sitting. L’article no 2 est appelé et différé à la prochaine séance.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the

Honourable Senator Gold, P.C.:
L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable

sénateur Gold, c.p.,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 3:55 p.m., the Senate was continued until
tomorrow at 2 p.m.)

(En conséquence, à 15 h 55, le Sénat s’ajourne jusqu’à
14 heures demain.)

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Legislative Costing Note of the Office of the Parliamentary
Budget Officer entitled Tobacco Taxation Increase, pursuant to
the Parliament of Canada Act, R.S.C. 1985, c. P-1, sbs. 79.2(2).
—Sessional Paper No. 2/43-799.

Note sur l’évaluation du coût d’une mesure législative du
Bureau du directeur parlementaire du budget intitulée
Augmentation de la taxation du tabac, conformément à la Loi sur
le Parlement du Canada, L.R.C. 1985, ch. P-1, par. 79.2(2).—
Document parlementaire no 2/43-799.

Report of the Parliamentary Budget Officer entitled Budget
2021: Issues for Parliamentarians, pursuant to the Parliament of
Canada Act, R.S.C. 1985, c. P-1, sbs. 79.2(2).—Sessional Paper
No. 2/43-800.

Rapport du Bureau du directeur parlementaire du budget
intitulé Budget 2021 : Enjeux pour les parlementaires,
conformément à la Loi sur le Parlement du Canada, L.R.C. 1985,
ch. P-1, par. 79.2(2).—Document parlementaire no 2/43-800.

Report on Canada’s activities as a Member Nation of the Food
and Agriculture Organization of the United Nations for the fiscal
year ended March 31, 2021, pursuant to the Food and Agriculture
Organization of the United Nations Act, R.S.C. 1985, c. F-26,
s. 4.—Sessional Paper No. 2/43-801.

Rapport sur les activités du Canada en tant que membre de
l’Organisation des Nations Unies pour l’alimentation et
l’agriculture pour l’exercice terminé le 31 mars 2021,
conformément à la Loi sur l’Organisation des Nations Unies
pour l’alimentation et l’agriculture, L.R.C. 1985, ch. F-26, art. 4.
—Document parlementaire no 2/43-801.
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Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples Comité sénatorial permanent des peuples autochtones

The Honourable Senator Stewart Olsen replaced the
Honourable Senator Plett (May 5, 2021).

L’honorable sénatrice Stewart Olsen a remplacé l’honorable
sénateur Plett (le 5 mai 2021).
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